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Exploring the ancient path in the Buddha’'s
own words -- Lesson 3.4.11

Pavaranakkhandhako ' select.

Atha kho bhagava bhikkhii amantesi — ‘‘aphasufifeva kirame, bhikkhave,
moghapurisa vuttha samana phasumha vutthati patijananti. Pasusamvasanfieva kirame,
bhikkhave, = moghapurisa  vuttha samana  phasumha wvutthati  patijananti.
Elakasamvasanfieva kirame, bhikkhave, moghapurisa vuttha samana phasumha vutthati
patijananti. Sapattasamvasafifieva kirame, bhikkhave, moghapurisa vuttha samana
phasumha vutthati patijananti. Kathafihi namime, bhikkhave, moghapurisa mtigabbatam
titthiyasamadanam® samadiyissa’*’nti. Netam, bhikkhave, appasannanam va pasadaya,
pasannanam va bhiyyobhavaya. Atha khvetam, bhikkhave, appasannanaficeva
appasadaya, pasannanafica ekaccanam afifiathattaya’’ti. Atha kho bhagava te bhikkht
anekapariyayena vigarahitva dhammim katham katva bhikkhii amantesi — na, bhikkhave,
miigabbatam titthiyasamadanam samadiyitabbam. Yo samadiyeyya, apatti dukkatassa.
Anujanami, bhikkhave, vassamvutthanam bhikkhiinam tthi thanehi pavaretum — ditthena
va sutena va parisankaya va. Sa vo bhavissati anfiamafifanulomata apattivutthanata
vinayapurekkharata. Evafica pana, bhikkhave, pavaretabbam. Byattena bhikkhuna
patibalena sangho fiapetabbo —

‘‘Sunatu me, bhante, sangho. Ajja pavarana. Yadi sanghassa pattakallam, sangho
pavareyya’ ti.

Therena bhikkhuna ekamsam uttarasangam karitva ukkutikam nisiditva anjalim

' Aphasukaviharo, Pavaranakkhandhako, Mahavaggapali, Vinayapitake

* Titthiyasamadanam: undergoing what the Titthiyas do: - the Thittiya asetics are mentioned in the
Mahavagga (see Uposathakkhandhako: here King Bimbisaro in meditation notices that the Titthiyas are
holding regular meetings where their followers visit them and ask for Dhamma to be preached. He suggests
to the Buddha that Bhikkhus should do likewise for their own benefit and the benfit of their lay-followers.
The Buddha agrees and invites the Bhikkhus to establish the Uposatha henceforth). The Titthiyas were
following certain practices, one was the practice of silence and non-communication amongst its respective
members.

3 miigabbatam: Na bhikkhave miigabbatam titthiyasamadananti ‘‘imam temdasam na kathetabba’’'nti
evarupam vatasamadanam na katabbam, adhammakatika hesa. — observance of the vow of silence like it
is the practice of the Titthiyas should not be followed’: during these three months it should not be done,
living with such kind of practice should not be performed, because these have not been taught in Dhamma.
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Klaus Nothnagel

Exploring the Path

2014

Speech

337.34427

eng - 
Copyright 2014 Pariyatti�

eng - iTunPGAP
0��

eng - iTunNORM
 000001E5 00000000 00004FA7 00000000 0004AEFA 00000000 0000857E 00000000 0001459C 00000000�

eng - iTunSMPB
 00000000 00000210 00000946 0000000000E2F12A 00000000 002926B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000�



N Pariyatti

Learning Center

paggahetva evamassa vacaniyo — ‘‘sangham, avuso, pavaremi ditthena va sutena va
parisankaya va. Vadantu mam ayasmanto anukampam upadaya. Passanto patikarissami.
Dutiyampi, avuso, sangham pavaremi ditthena va sutena va parisankaya va. Vadantu
mam ayasmanto anukampam upadaya. Passanto patikarissami. Tatiyampi, avuso,
sangham pavaremi ditthena va sutena va parisankaya va. Vadantu mam ayasmanto
anukampam upadaya. Passanto patikarissam1’’ti.

Navakena bhikkhuna ekamsam uttarasangam karitva ukkutikam nisiditva afijalim
paggahetva evamassa vacaniyo — ‘‘sangham, bhante, pavaremi ditthena va sutena va
parisankaya va. Vadantu mam ayasmanto anukampam upadaya. Passanto patikarissami.
Dutiyampi, bhante, sangham...pe... tatiyampi, bhante, sangham pavaremi ditthena va
sutena va parisankaya va. Vadantu mam ayasmanto anukampam upadaya. Passanto

patikarissami’’ti.

Aphasukaviharo, Pavaranakkhandhako, Mahavaggapali, Vinayapitake

*kk
afilamafifianulomata afiflamafifia anulomata each other, mutually + suitable,
fit, in natural order
appasannanaficeva a+ p + pasannanam + ca + eva not + for the pleasing,
reconciling + and + just
aphasufiiieva a + phasum + yeva not + at ease + just
ukkutika "bending up" (posture of respect)
elakasamvasafifieva claka + samvasam + yeva goat + living with + just, so
kirame kira + ime indeed + these
khvetam kho + etam indeed + this
fiapetabbo fapeti (fpp.) to make known, announce
titthiyasamadanam titthiya + samadanam heretics + taking upon oneself
netam na + etam not + this
patijananti confess, acknowledge
patibalena pati + bala (instr.) able, competent
pattakalla papunati (pp.) + kalla well, + correct, sound, proper
parisankaya (dat.) suspicion, apprehension
pavaretum (inf.) to invite, offer
pasadaya pasada (dat.) joy, satisfaction, allayment
pasusamvasaiifieva pasu + samvasam + yeva cattle + living with + just, so
phasumha phasum + ha comfortable, at ease +
byattena byatta (instr.) experienced, learned
miigabbatam miiga + vatam dumb + practice
vassamvutthanam vassam + vutthanam rain + rousing: end of rain retreat
vigarahitva (ger.) reproach, rebuke, censure
vinayapurekkharata vinaya + purekkharata Vinaya + deference to
vuttha/ vuttha vasati (pp.) having dwelt, lived or spent
sapattasamvasafileva sa + patta (pp.)+ samvasam + yeva with + what has been obtained +
living with + just, so
*kk
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